1.


Flash floods in Vietnam claim 100
Vietnam, CNN -- Flash floods and landslides triggered by a weekend tropical storm have killed at least 100 people in Vietnam, the country's news agency said Monday.
Weather officials fear additional casualties as more rain was expected Monday.

The floods in the country's northern mountain provinces damaged tens of thousands of homes, swept away thousands of cattle and submerged crops, the Vietnam News Agency said. 
More than two dozen people remained missing. Officials mobilized thousands of rescue workers to look for survivors and to carry relief to the areas hardest hit by the storm.

Tropical Storm Kammuri struck the northern provinces on Friday.

The Southeast Asian country is prone to heavy rainfall during the May through September monsoon season. The resulting landslides and floods have killed hundreds in past years.

.




                                                      August 11, 2008
น้ำท่วมฉับพลันในเวียดนาม ตาย 100
เวียดนามน้ำท่วมฉับพลัน ตาย 100


เวียดนาม ซีเอ็นเอ็น – สำนักข่าวของเวียดนามรายงานเมื่อวันจันทร์ว่าน้ำท่วมฉับพลันและดินถล่มที่เกิดจากพายุโซน/เขตร้อนในช่วงสุดสัปดาห์นี้ได้คร่าชีวิตประชาชนในเวียดนามไปอย่างน้อย 100 คนแล้ว

เจ้าหน้าที่อุตุนิยมวิทยาเกรงว่าจะมีผู้เสียชีวิตเพิ่มขึ้นอีก เนื่องจากคาดว่าจะมีฝนตกลงมาอีกในวันจันทร์ อุทกภัยในเขตจังหวัดภาคเหนือของเวียดนามที่มีสภาพภูมิประเทศเป็นภูเขาได้ทำให้บ้านเรือนหลายหมื่นหลังคาเรือนพังเสียหาย ฝูงปศุสัตว์ถูกน้ำพัดพาไปและเรือกสวนไร่นาจมอยู่ใต้น้ำ  สำนักข่าวเวียตนามกล่าว

ผู้คนกว่า 20 คนยังคงสูญหายอยู่ เจ้าหน้าที่ได้ระดมกำลังเจ้าหน้าที่กู้ภัยหลายพันคนออกค้นหาผู้รอดชีวิตและนำสิ่งของบรรเทาทุกข์เข้าไปยังบริเวณต่าง ๆ ที่ได้รับความเสียหายจากพายุรุนแรงที่สุด

พายุโซนร้อนคัมมุริ พัดกระหน่ำจังหวัดต่างๆ ทางภาคเหนือของเวียดนามเมื่อวันศุกร์  

ประเทศเวียดนามมักจะเกิดฝนตกชุกในช่วงฤดูมรสุมตั้งแต่เดือนพฤษภาคมจนถึงกันยายน  

อุทกภัยและดินถล่มที่เกิดจากพายุ/เป็นผลตามมาทำให้มีผู้เสียชีวิตหลายร้อยคนแล้วในช่วงหลายปีที่ผ่านมา 
2. 

Bombs in New Delhi ; Mujahideen to blame

NEW DELHI, Reuters – At least five bombs exploded in quick succession in crowded markets and streets in the heart of India’s capital New Delhi yesterday, killing at least 10 people and injuring scores more, police said.


The Indian Mujahideen militant group, which says it has carried out several major attacks in recent months, sent an email to local television stations saying it was responsible for the blasts.


Police and witnesses said two bombs went off in dustbins in and around a shopping area popular with tourists and locals in the center of the city. Others exploded in busy markets around the city, within minutes of each other.


Hundreds of people have been killed in a wave of bombings in India in recent years, with targets ranging from mosques and Hindu temples to trains.

Bangkok Post, September 14, 2008
ระเบิดในนิวเดลี ฝีมือพวกมูจาฮีดีน
นิวเดลี รอยเตอร์ส – เจ้าหน้าที่ตำรวจกล่าวว่าเมื่อวานนี้ เกิดเหตุระเบิดขึ้นติด ๆ กันอย่างน้อยห้าครั้งในตลาดและท้องถนนที่พลุกพล่านใจกลางเมืองนิวเดลี เมืองหลวงของอินเดีย ทำให้มีผู้เสียชีวิตอย่างน้อย 10 รายและบาดเจ็บอีกเป็นจำนวนมาก

กลุ่มหัวรุนแรง/กบฏ/กองกำลังมูจาฮีดีนในอินเดีย ซึ่งอ้าง/บอก/กล่าวว่าเป็นผู้ก่อเหตุโจมตีครั้งใหญ่หลายครั้งในช่วงหลายเดือนที่ผ่านมาได้ส่งอีเมลไปยังสถานีโทรทัศน์ท้องถิ่นหลายแห่ง(ของอินเดีย)ประกาศว่าพวกตนเป็นผู้ก่อเหตุระเบิด(ทั้งหมด)นี้

เจ้าหน้าที่ตำรวจและ(พยาน)ผู้เห็นเหตุการณ์กล่าวว่าระเบิดสองลูกเกิดระเบิดขึ้นในถังขยะภายในและรอบ ๆ แหล่งช้อปปิ้ง/การค้าใจกลางเมืองซึ่งเป็นที่นิยมของนักท่องเที่ยวและชาวเมือง ส่วน[ระเบิดลูกอื่น ๆ / ระเบิดลูกที่เหลือ/ระเบิดอีกสามลูก]ระเบิดขึ้นในย่านตลาดที่จอแจรอบ ๆ เมือง โดยแต่ละลูก[ห่างกันไม่กี่นาที/ระเบิดขึ้นในเวลาไล่เลี่ยกัน]

ประชาชนหลายร้อยคนเสียชีวิตจากเหตุระเบิดที่เกิดขึ้นเป็นระลอกในช่วงหลายปีที่ผ่านมา (ซึ่ง)สถานที่เป้าหมายมีตั้งแต่สุเหร่า ศาสนสถานของศาสนาฮินดู ไปจนถึงขบวนรถไฟ   
3. Australian journalist faces drug charges in Singapore
SINGAPORE (Reuters) - An Australian journalist was arrested in Singapore on drug charges, the Australian government said on Friday, and faces up to 20 years in jail and 15 strokes of the cane if convicted.
Peter Lloyd, a senior journalist with the Australian Broadcasting Cooperation, was detained on Wednesday after Singapore's drug police had received a tip-off.

Singapore's Central Narcotics Bureau said that Lloyd had allegedly supplied a Singaporean man with drugs and was caught with 0.8 grams of methamphetamine, one smoking pipe and six syringes.  It also said Lloyd's urine had tested positive for amphetamine.

Singapore drug laws are among the world's toughest and anyone caught carrying more than 15 grams of heroin, 30 grams of cocaine, 500 grams of cannabis or 250 grams of methamphetamines faces a mandatory death sentence by hanging.

 July 18, 2008

นักข่าวออสซี่/ชาวออสเตรเลียเจอข้อหาค้ายาในสิงคโปร์
สิงคโปร์  รอยเตอร์ส --  รัฐบาลออสเตรเลียแถลงเมื่อวันศุกร์ว่านักข่าวชาวออสเตรเลียผู้หนึ่งถูกจับในสิงค์โปร์ข้อหาค้ายาเสพติด  และหากถูกตัดสินว่ามีความผิดจริง จะต้องโทษจำคุกไม่เกิน/สูงสุด 20 ปี และถูกโบย/เฆี่ยนอีก 15 ที 
นายปีเตอร์ ลอยด์ ผู้สื่อข่าวอาวุโสของสถานีโทรทัศน์เอบีซี ถูกควบคุมตัวเมื่อวันพุธภายหลังจากที่เจ้าหน้าที่ตำรวจปราบปรามยาเสพติดของสิงค์โปร์ได้เบาะแสในเรื่องนี้
สำนักงานปราบปรามยาเสพติดแห่งชาติสิงคโปร์กล่าวว่านายลอยด์ถูกกล่าวหาว่าเป็นผู้ขายยาเสพติดให้กับชายชาวสิงคโปร์ผู้หนึ่งและถูกจับกุมพร้อมยาบ้า 0.8 กรัม บ้อง/กระบอกสูบยาและเข็มฉีดยา 6 เข็ม นอกจากนี้ยังกล่าวว่าตรวจพบสารแอมเฟตามีนในปัสสาวะของนายลอยด์ด้วย 
กฎหมายเกี่ยวกับยาเสพติดของสิงค์โปร์นับว่าเข้มงวดมากที่สุดประเทศหนึ่ง(ของโลก)  ผู้ใดที่มียาเสพติด ได้แก่ เฮโรอีน 15 กรัม โคเคน 30 กรัม กัญชา 500 กรัม หรือยาบ้า 250 กรัมขึ้นไปไว้ในครอบครองจะต้องโทษประหารชีวิตโดยการแขวนคอ
4.                        L.A. train crash kills 25; human error blamed
LOS ANGELES (Reuters) - At least 25 people were killed and 135 have been hurt in the head-on crash of a commuter train and a freight train near Los Angeles that officials on Saturday attributed to the failure of the passenger train engineer to stop at a red light.

The crash, which occurred in the Los Angeles suburb of Chatsworth, was the worst U.S. rail tragedy since 1999.  There were 222 people on the Metrolink train, and three Union Pacific employees aboard the freight train, according to media reports.
Los Angeles Mayor Antonio Villaraigosa said the death toll might go higher if people succumb to their injuries at any of the dozen or so hospitals where roughly 47 people remain in critical condition.

"At this moment we must acknowledge that it was a Metrolink engineer that made the error that caused yesterday's accident," Denise Tyrrell, a spokeswoman for the train line, said at a news conference.

Metrolink said it will work with the National Transportation Safety Board to complete a thorough investigation of the exact cause of the crash and ensure that everything possible is done to prevent such a tragedy from occurring again.
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รถไฟประสานงาในแอลเอ ตาย 25  ความผิดวิศวกร

ลอสแองเจลีส  รอยเตอร์ส --  มีผู้เสียชีวิตอย่างน้อย 25 ราย และบาดเจ็บอีก 135 รายในอุบัติเหตุขบวนรถไฟโดยสารพุ่งเข้าชน/ประสานงากับรถไฟขนส่งสินค้าบริเวณใกล้นครลอสแองเจลีส ซึ่งเจ้าหน้าที่ระบุเมื่อวันเสาร์ว่าเป็นความผิดพลาดของวิศวกรรถไฟโดยสารที่ไม่หยุดขบวนรถตามสัญญาณไฟแดง/จราจร
 
อุบัติเหตุรถไฟชนกัน ซึ่งเกิดที่แชตส์เวิร์ธชานเมืองนครลอสแองเจลีสครั้งนี้เป็นอุบัติเหตุทางรถไฟที่ร้ายแรงที่สุดนับตั้งแต่ปี พศ. 2542   ตามรายงานของสื่อ รถไฟโดยสารเมโทรลิงค์มีผู้โดยสารอยู่ 222 คน ส่วนขบวนรถสินค้ามีเจ้าหน้าที่ของ ยูเนียน แปซิฟิก อยู่บนรถไฟ 3 คน

นายอันโตนิโอ วิลลาไรโกซ่า นายกเทศมนตรีเมืองลอสแองเจลิส กล่าวว่ายอดผู้เสียชีวิตอาจเพิ่มสูงขึ้นกว่านี้  หากผู้เคราะห์ร้ายที่เข้ารักษาตัวในโรงพยาบาลกว่าสิบแห่งไม่สามารถทนพิษบาดแผลได้/รอดชีวิตจากอาการบาดเจ็บได้ ซึ่ง(ขณะนี้ที่)โรงพยาบาลเหล่านี้ยังมีผู้ที่มีอาการสาหัส/มีอาการอยู่ในขั้นวิกฤติอยู่ราว 47 ราย


“ขณะนี้ เราต้องยอมรับว่าเป็นความผิดของวิศวกรรถไฟของเมโทรลิงค์ที่ทำให้เกิดอุบัติเหตุเมื่อวานนี้ขึ้น” เดนิส ทิเริล โฆษกของบริษัทเมโทรลิงค์กล่าวในการแถลง(ต่อผู้สื่อ)ข่าว

บริษัทกล่าวว่าจะได้ดำเนินการร่วมกับคณะกรรมการด้านความปลอดภัยในการคมนาคมขนส่งแห่งชาติเพื่อสืบสวนอย่างละเอียดให้พบสาเหตุที่แท้จริง/แน่ชัดของอุบัติเหตุครั้งนี้ และเพื่อให้แน่ใจว่ามีการทำทุกวิถีทางที่เป็นไปได้ที่จะป้องกันไม่ให้โศกนาฏกรรมเช่นนี้เกิดขึ้นอีก

5. 


Chinese students get jail for kidnap, slaying

Auckland, New Zealand, AP -- A New Zealand judge sentenced two Chinese students to 18 ½ years in prison yesterday for ransom kidnapping and slaying of a fellow student, saying the two fell into ‘cyber sloth’ and greed during their studies abroad.


Cui Xiangxin and Li Zheng, both 22, were found guilty by a jury of kidnapping and murdering Wan Biao, 19 in April 2006, and seeking a ransom from his family. 


The victim’s dismembered body was found in a floating suitcase in a harbour in Auckland in April 2006.  Defence lawyer did not dispute that the kidnapping occurred, but maintained their clients did not originally intend to kill the victim.


The two convicted men will be deported to China after they serve their prison terms.

December 7, 2007

นักศึกษาจีนถูกจำคุกข้อหาลักพาตัวและฆ่า(คนตาย)
โอค/ออคแลนด์ นิวซีแลนด์  เอพี – วานนี้ ผู้พิพากษาศาลนิวซีแลนด์ได้ตัดสินจำคุกนักศึกษาชาวจีน 2 คนเป็นเวลา 18 ปี 6 เดือนในข้อหาลักพาตัวเพื่อเรียกค่าไถ่และฆ่า/สังหารเพื่อนนักศึกษา และยังกล่าวด้วยว่านักศึกษาทั้งสองกลายเป็นพวกติดอินเตอร์เน็ตและตกเป็นเหยื่อของ/เกิดความโลภระหว่างที่ศึกษาอยู่ในต่างประเทศ

คณะลูกขุนตัดสินว่าซุ่ย เซียงซิ่น และหลี เจิ้ง ทั้งคู่อายุ 22 ปี มีความผิดในข้อหาลักพาตัวนายหว่าน เปียว อายุ 19 ปี เพื่อเรียกค่าไถ่จากครอบครัวของเหยื่อ และสังหารเหยื่อทิ้งเมื่อเดือนเมษายน พศ. 2549


มีผู้พบศพของนายหว่าน เปียวที่ถูกหั่นเป็นท่อน ๆ อยู่ในกระเป๋าเดินทางที่ลอยอยู่ในอ่าวแห่งหนึ่งในเมืองโอคแลนด์ เมื่อเดือนเมษายน พศ. 2549 ทนายจำเลยมิได้ปฏิเสธเรื่องการลักพาตัวแต่ยืนยันว่าลูกความของตนมิได้มีเจตนาตั้งแต่แรกที่จะสังหาร/ฆ่านายหว่าน เปียว

นักโทษทั้งสองคนจะถูกส่งตัวกลับ/เนรเทศกลับไปยังประเทศจีนภายหลังจากที่ใช้/รับโทษในเรือนจำเสร็จสิ้นแล้ว
